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Abstract  
The aims of this study are to identify the error patterns produced by EFL students in Business and Public Administration at an 
intermediate level of English language proficiency, who translate journalistic texts; to analyse these errors quantitatively and 
qualitatively and to assess the pedagogical implications of findings. The corpus under inquiry consisted of 30 students’ translated 
journalistic texts (ca. 15,000 words). The identified errors were classified into three main types: linguistic, comprehension and 
translation errors. They also revealed useful insights into methodological approaches, on how best to develop students’ awareness 
of their own types of translation errors.   
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1. Introduction  
Students in Business and Public Administration at an intermediate level of English language proficiency produce 
faulty renditions of Romanian lexical and grammatical phrases into English. The interlanguage collocational and 
colligational patterns occurring in translations may be assignable to both mother tongue interference and students’ 
developmental stage of language learning. 
My choice of using translations of the written press in order to teach English is motivated by the fact that 
journalese is the best expression of the real language used by a nation. In general terms, language represents a means 
of conveying knowledge and thoughts, being closely related to society, civilization, thinking, community, politics, 
etc. Therefore, a linguistic community would mould and influence the future evolution of a language by accepting, 
rejecting or adjusting innovation occurring in language (Coseriu, 1999). Moreover, my research also draws on 
Rodica Zafiu’s research on Romanian journalese (2001), in which she identified metaphors grouped into cognitive 
categories, such as the metaphor of the road or zoomorphic metaphors. According to Coseriu (1999, 2000, 2001) a 
special relation is often established among words, attesting to their metaphoric and expressive-figurative load as 
well as to their associative character and collocability. Such relationships can occur either constantly or sporadically. 
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In journalese, this association of words often does not take into account the notional compatibility of terms, neither 
certain combinatory restrictions; the result often lies in the humorous or comical effect upon the reader (Zafiu, 
2001). The articles I selected from the Romanian press for my students to translate into English were meant for the 
general public, and reflected the current state of affairs at the time they were published. The errors produced by the 
students could be categorized into several types, and could be attributed to various causes.  
From a pedagogic perspective, it has been proved that translation as a classroom technique is indeed beneficial, 
and can represent an extremely useful method in the learning and acquisition of a foreign/second language (Cook, 
1998; Vermer, 1998). The basic assumption I started from was that by interspersing the foreign language class with 
translation tasks, students will enhance both their linguistic and translation competences. Therefore, in order for a 
translator from L1 into L2 to be successful, they need to master a relatively independent-user stage in their language 
learning. 
2.  Literature Review  
According to Gass and Selinker (2008), Second Language Acquisition (SLA) represents a complex field which 
undertakes to penetrate the processes underlying the learning of a second language, although SLA study is different 
from the study of language pedagogy, despite their interrelatedness.  
Error Analysis became a scientific method in its own right in the 70’s, owing a lot to the work of Corder (1967), 
Richards (1971) and Selinker (1972), who pointed out different aspects of the second/foreign language learners’ 
own language system, which is neither the L1 (mother tongue), nor the L2 (second/foreign language). The essential 
shift that their studies brought about in linguistics is a reassessment of the importance of errors made by ESL 
(English as a Second Language) /EFL (English as a Foreign Language) learners. Thus, according to Corder (1967), a 
learner’s errors are not random, but systematic (unsystematic errors occur in one’s native language) and they are not 
negative or interfering with learning the Target Language, but on the contrary, they represent a necessary positive, 
facilitative factor, indispensable to the learning process, highly indicative of individual learner strategies. Further on, 
Richards (1971) identified three types of errors: a) interference errors generated by L1 transfer; b) intralingual errors 
which result from incorrect (incomplete or overgeneralised) application of language rules; c) developmental errors 
caused by the construction of faulty hypotheses in L2.  
By the same token, Selinker (1972, 1992) elaborated on the theory of interlanguage, by which we understand a 
third language, with its own lexicon, grammar and discourse structure, phonological traits, etc. The concept of 
interlanguage validates learners’ speech, not as a deficit system, that is, a language filled with random errors, but as 
a system of its own with its own structure. This system consists of many elements, both from the NL and the TL. 
There are also elements in the IL that do originate neither in the NL nor the TL, which are new forms and represent 
the empirical essence of interlanguage. The basic processes through which interlanguage is created are: language 
transfer (negative transfer, positive transfer, avoidance, and overuse), overgeneralization (at phonetic, grammatical, 
lexical, discourse level) and simplification (both syntactic and semantic). 
It should also not be overlooked the fact that mother tongue itself has an extremely important role in the process 
of SLA. According to Lado (1957), people tend to transfer the forms and meanings, and the distribution of forms 
and meanings of their native language and culture in the foreign language and culture. 
3.  Research Methodology 
Typically (Gass & Selinker, 2008), an error analysis framework consists of the following steps: collecting data 
(usually by compiling a learner corpus), identify and classify the types of errors; quantify errors, analyse source 
(interference or developmental error, etc.) and remediate (the aim of error analysis is ultimately pedagogical 
intervention to prevent language learners from making errors). 
244   Teodora Popescu /  Procedia - Social and Behavioral Sciences  83 ( 2013 )  242 – 247 
Starting from the assumption that at any stage of the interlanguage continuum learners’ language competence 
may be improved by developing independent learning skills, I tried to raise students’ awareness as to L2 naturally 
occurring structures. One of the tenets of the learner-centred language learning theory is that students are able to 
correct their own errors and subsequently avoid them. Therefore, the premise of the present research was that EFL 
learners’ translation competence may be enhanced by empowering them to remedy their own errors by using an 
appropriate teaching and learning methodology.  
I carried out the experiment among a group of 30 students of economics and public administration, aged 20-24, at 
an intermediate level of English proficiency. Students were individually assigned translation tasks from L1 
(Romanian) into L2 (English). The L1 texts were chosen from current issues of national wide journals, each text of 
approximately 500 words in length. Students initially completed their tasks without recourse to any electronic tools. 
The English Learner Translation Corpus (ELTC) that resulted (15,555 words) was manually screened for errors by 
the teacher. Subsequently, errors were highlighted for the students to analyse them and do their own remedial work. 
As our main focus was learners’ linguistic competence, as well as translation competence (from L1 into L2), we 
analysed learner errors from a threefold perspective: linguistic errors (morphological, syntactic and collocational), 
comprehension errors (misunderstanding of lexis or syntax) and translation errors (distorted meaning, additions, 
omissions, inaccurate renditions of lexical items). Once the errors were identified and analysed, the next step was to 
design some tasks for the students to become aware of their own linguistic and translation competence and adopt 
appropriate strategies to improve their knowledge and skills. 
4. Results and Interpretation 
As previously mentioned, data were collected by manually identifying and computing the number of errors for 
each student. In the following table are presented the taxonomy and occurrences of errors identified in the ELTC. 
 
Table 1. A classification of students’ translation errors 
 
Type of error Example Occurrences 
L
inguistic errors 
Morphological  *… the news were positively received… … the news was positively received… 251 
Syntactic  * This is good, or this is bad? Is this good or bad? 16 
Collocational  
* In vacation … 
On vacation … 
* … the building gets into fire. 
… the building catches fire. 
377 
C
om
prehen-
sion errors 
Misunderstanding of 
lexis 
* The music of all days is increases (also morph. error) 
Our daily music is getting more expensive 15 
Misunderstanding of 
syntax 
* The party cost that mines that parks, towns and vocations camps will be taxed. 
(also morph. errors and misunderstanding of lexis) 
Entertainment is expensive, therefore holiday camps, towns and villages will be 
taxed. 
13 
T
ranslation errors 
Distorted meaning 
* The owners achieve this thing and they started to endow the pension…(also 
morph. error) 
The owners have understood/realised this, and … 
27 
Additions  * This conclusion could be taken taking a part of decision of Romanian office … One could reach this conclusion after reading a decision of … 19 
Omissions  
* …even talk by rig tows and autovehicles in regime rent a car. 
… not to mention harnesses, road or low-bed trailers, motor vehicles, rented on a 
rent-a-car basis. 
28 
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Inaccurate renditions 
of lexical items 
* … want to benefice of … 
… want to benefit from/take advantage of … 
* From the discussion haded with the liders …(also morph. error) 
From the discussion we had with the leaders/officials … 
108 
Total Errors 854 
 
The highest number of errors was detected in the areas of morphological (251) and collocational (377) errors, as 
well as inaccurate renditions of lexical items (108). This is clearly indicative of the fact that students’ collocational 
competence is in need of improvement.  
In the next stage, I made my students aware of their own errors and asked them to try and correct themselves, 
which they did, mostly by using the electronic tools available online. It is worth mentioning that it was again in the 
area of collocational errors that students most readily managed to make the appropriate corrections. Most self-
corrected errors of collocational nature were of the following pattern: V + Prep (participate in; change into, import 
from), Prepositional Phrases (on the wane, at present, at a seminar), Adjective + Noun (domestic production, 
political game), etc.  
Here are some examples of the errors made and how they were completely or partially corrected by students: 
1.  *… can induce pressure on market… 
…can put pressure on market… 
Corrected error: put pressure on - collocational error 
Residual errors: on the market - morphological error 
…may put pressure  - morphological error 
2.  *…the production's division could balance the intern market… 
production division could balance the domestic market, 
Corrected error: domestic market -  collocational error 
Residual errors: production segmentation - collocational error 
… would balance…   - morphological error 
There were two cases in which the students could not correct their errors, due to the fact that they lacked the 
necessary linguistic knowledge, and did not know where to look for correct structures. In this case, a collection of 
typical mistakes in English would have been of help. 
1. *He still showed that,…, the European settlements, which at first of January will be applied on us too, are foreseen that… 
(teacher’s suggested translation) He also showed that…European regulations, which starting with January 1st will become 
enforceable in Romania as well, stipulate that… 
Most of the errors in this case are due to misunderstanding of lexis, distorted meaning and to some extent, limited 
linguistic (morphological) competence. 
2. *…the price …is on a value of two times bigger that the price offered by local producers. 
(teacher’s suggested translation) …the price is approximately two times higher/bigger than the price offered by local producers.  
This example shows an instance of unnecessary addition, as well as inadequate morphological knowledge. 
5. Conclusions and Recommendations 
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The handiest solution would for the students to learn to use dictionaries of collocations (e.g. Oxford Collocations 
Dictionary for Students of English, available at: http://5yiso.appspot.com/), online concordancers (e.g. the British 
National Corpus, available at: http://natcorp.ox.ac.uk/lookup.html, the Web Concordancer, available at: 
http://www.edict.com.hk/concordance/WWWConcappE.htm, with some 27 corpora to choose from; or the Online 
BLC KWIC Concordancer – Business Letter Corpus, available at: http://ysomeya.hp.infoseek.co.jp/, with a choice 
of 18 corpora), or lexical databases (such as the Word.Net 3.1, provided by the Cognitive Science Laboratory, 
Princeton University, available at: http://wordnet.princeton.edu, which provides information about nouns, verbs, 
adjectives and adverbs, grouped into sets of cognitive synonyms, each expressing a distinct concept). 
In the following figures there is an example of how students can compare their own translations with naturally 
occurring structures available in online dictionaries, corpora and lexical databases. With the help of ConcApp 
software application, students can identify the collocational and colligational patterning in their translations and 
analyse them against concordances rendered, for example, by the BNC, or lexical structures available from online 
databases. The self-correction exercise is best organised in groups, as in this way students may learn from each 
other’s errors, and thus improve their linguistic and translation competence. With culturally-competent students it is 
possible to take the analysis of translation errors even further in order to identify the cultural differences that account 
for faulty renditions in the TL texts.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Figure 1. Money collocates in the ELTC  
 
Figure 2. Money collocates in Oxford Collocations Dictionary for Students of English 
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